
yymo
文字框
Appendix I

























 

 

根據《城市規劃條例》（第 131 章） 

第 16 條遞交的許可申請 

 

新界元朗錦田馬鞍崗第 113 約地段第 1595 號(部份) 

擬議臨時動物寄養所（為期 3 年）及填土工程 

 

 

申請報告書及擬議發展的計劃細節 
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擬議發展細節 

1. 申請人現根據《城市規劃條例》（第 131 章）第 16 條，提交有關新界元朗

錦田馬鞍崗第 113 約地段第 1595 號(部份)的規劃申請，擬在上述地段申請

為期三年的臨時動物寄養所及填土工程。 

2. 申請地點位於元朗錦田錦河路附近，在《錦田南分區計劃大綱核准圖編號 

S/YL-KTS/15》上劃為「農業」用途。 

3. 申請地盤面積為約 1,930 平方米，上蓋總面積為 788 平方米，露天地方面

積為 1,142 平方米，上蓋覆蓋率為 40.8%。 

4. 申請地點將設有八個構築物，用途及面積請參考附件的 List of Structures。 

5. 擬議發展涉及部份填土範圍，填土面積約 950 平方米，填土物料為混凝土，

厚度不超過 0.2 米，填土工程主要用作固定構築物和上落貨車輛停泊及掉頭

用途。 

6. 申請地點涉及 1 個輕型貨車上落貨車位，只作臨時上落貨用途，不會用作

長期停泊車輛。 

7. 擬議動物寄養所接受的動物種類：貓及狗，只涉及寄養服務，讓寵物有足

夠的空間進食、運動、排便、自由地走動和睡覺。 

8. 擬議動物寄養所預計每天最多可以寄養 20 隻貓和狗。 

9. 擬議動物寄養所不涉及任何動物的繁殖和寄賣轉售等服務。 

10. 申請地點可從錦田錦河路經一條鄉村地區道路前往，擬議發展的營運時間

為星期一至星期日上午九時至下午六時，包括公眾假期。 

11. 在營運時間內，寵物主人需要經電話預約，才能前來視察環境或帶寵物入

住。 

12. 在營運時間內，申請人或職員會給予寄養動物適當的護理和照顧。 

13. 在非營運時間內，動物寄養所不會對外開放，申請人也會聘請職員輪班照 

顧寵物。 
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申請原因 

1. 申請地點是「農業」地帶，而擬議用途為動物寄養所，申請用途屬「農

業」的「第二欄用途」，與規劃意向相符，和周邊環境及用途協調。 

2. 擬議發展只是臨時三年的性質，城市規劃委員會曾批准元朗錦田南「農

業」用途土地地段作相同用途（參考規劃申請編號：A/YL-KTS/868、

A/YL-KTS/869、A/YL-KTS/882 及 A/YL-KTS/978 等），因此申請人懇

請城市規劃委員會對本申請作出相同的對待。 

3. 申請用途不會破壞土地上的一草一木，香港愈來愈多人養寵物，有時主

人需要出國旅行或公幹或家中裝修，寄養到朋友或親戚家有時不太方便，

他們就會選擇帶寵物到寵物酒店寄養，所以需求十分大。 

4. 申請用途不會影響天然環境，不會砍伐樹木，不會對周邊地區及環境帶

來重大負面影響。 

5. 擬議發展涉及部份填土範圍，用作固定構築物及車輛掉頭用途，不會破

壞天然環境，不會砍伐樹木，不會對周邊地區及環境帶來負面影響。 

6. 如獲城規會批准，申請人將會正規向漁農自然護理署(漁護署)申請動物寄

養所牌照，合法經營動物寄養服務。 

 

 

根據以上各點，申請人誠意懇求城市規劃委員會寬大批准新界元朗錦田馬鞍

崗第113約地段第1595號(部份)作為期不超過三年的擬議臨時動物寄養所

及填土工程。 
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擬議動物寄養所的運作 

1. 擬議動物寄養所是涉及商業營運的，涉及收費。 

2. 擬議動物寄養所預計會有一個臨時流動式洗手間。 

3. 擬議動物寄養所的三個上蓋，將會由臨時物料搭建，而且是四邊都密封的

（會預留門口出入），到時會安裝合適數量的窗戶和抽氣扇，確保室內抽風

正常，空氣流通。 

4. 擬議動物寄養所內寄養的動物是會通宵留宿的。 

5. 擬議動物寄養所的對外開放時間為早上 9 時至晚上 6 時，此時間以外不對

外開放，而職員會輪更上班（職員實際上班時間為早上 7 時至晚上 8 時），

職員在下班前，會安置好所有寄養的動物，然後就會離開，不會有職員通

宵留宿。 

6. 動物是會在構築物 4、構築物 5 及構築物 6 通宵留宿的，申請人會把每隻

動物安置在獨立的籠子內，確保每隻動物的安全和有獨立的休息地方。 

7. 訪客需要提先致電預約，每天預計不會多於 10 名訪客，同一時段不會多於

2 名訪客。由於擬議申請地點沒有停車位，只得 1 個臨時上落貨位，如親友

駕車前來，需在申請地點臨時上落貨位放下訪客和貓狗，之後離開。 
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擬議發展計劃的各方面影響 

1. 土地行政 

申點地點涉及一個私家地段，不涉及任何政府土地。該地段為政府集體

官契的農地，擬議發展涉及 8 個上蓋構築物，如申請獲城規會批准，申

請人將會向地政處申請短期豁免書。 

2. 擬議發展的入口 

申請地點可從錦田錦河路經鄉村地區道路前往，入口設有約 8 米闊的大

閘讓車輛駛進動物寄養所。 

3. 擬議發展的交通安排 

-申請用途只提供一個輕型貨車的上落車位，不設任何停泊車位。 

- 擬議動物寄養所將會採用預約模式運作，主人需要提前在網上或電話

預約才能前往申請地點，訪客可請親友駕車前來，但需在申請地點臨

時上落貨位放下訪客和貓狗，之後離開。 

- 擬議動物寄養所每天預計不會多於 10 名訪客，而同一時段不會多於

2 名訪客（辦理同 1 隻動物的主人），申請人認為一個臨時上落貨位

置是足夠的，申請人預計不會每天都 Full Booking ，申請人也會選

擇在沒有訪客到訪期間為動物寄養所進行貨物補及，例如貓糧狗糧 

尿墊或寵物用品等等。 

- 申請人會在營業時間內安排職員負責管理申請地點的出入口車輛流

量管制，每次有訪客車輛或送貨車輛要進入申請地點時，都需預先 30 

分鐘通知該職員，等職員視察現場後，確保申請地點內有空置車位，

才通知司機可以在指定時間內進入申請地點，而該職員亦會站在申請

地點的出入口協調車輛出入，指揮交通，確保不會有車輛排隊阻塞出
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入口或周邊地方。 

- 申請人會在營業時間內，安排職員 負責管理申請地點出入口的交通，

並會在申請地點的入口安裝車輛出入感應警報器。 每當有車輛靠近

申請地點出入口時，警報器會發出聲響，提醒周邊行人這裡將有車輛

出入，叫他們注意路面交通。 

4. 環境方面 

申請人會按照環保署對臨時露天農場及上蓋的技術指引，將對周邊環境

的影響減到最低。 

5. 空氣方面 

申請地點是臨時動物寄養所，不會對空氣造成污染。 

6. 噪音方面 

申請人不會在申請地點使用公共廣播系統、吹哨子、使用手提揚聲器或

任何形式的擴音系統。 

申請地點是臨時動物寄養所，入夜後動物大多都已休息，而 24 小時有職

員輪班照顧狗隻的需要，盡量減少狗隻吠的情況。附近主要都是露天存

放及港口後勤用途，較少民居，不會為居民帶來重大的噪音影響。 

動物大部份時間會留在構築物 4、構築物 5 及構築物 6 內，職員每天下

午會帶動物到外面的空地散步（每次最多會有三隻動物同時在空地散步），

職員會看管動物，確保動物不會逃跑出去。如狗隻於戶外進行活動時，

職員將會為狗隻戴上狗面罩，以確保安全。 

申請人會在構築物 4、構築物 5 及構築物 6 加上隔音棉，盡量減少噪音。 

7. 排污方面 

申請用途涉及一個流動洗手間，申請地點不會興建任何化糞池，申請人
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會租用流動洗手間供訪客和職員使用，並安排清潔公司每星期前來清潔 

1-2 次，以確保衛生。至於動物因排泄產生的廢物廢水，也會交由環保

吸糞公司一併處理清洗。 

 

8. 渠務方面 

申請人會將按照渠務處的指引和要求建造雨水排水渠，不會影響周邊環

境。 

9. 消防方面 

申請人會將按照消防處的指引和要求放置消防裝置。 

申請人承諾如獲城規會批准擬議用途，將會盡力減少對周邊環境影響，

並承諾在規劃許可到期後，還原申請地點。 

懇請城市規劃委員會寬大批准新界元朗錦田馬鞍崗第 113 約地段第

1595 號(部份)作為期不超過三年的臨時動物寄養所及填土工程。 



 

 

預計輕型貨車進出流量報告 

（星期一至星期日及公眾假期） 

 
 

時間 進入（輛） 離開（輛） 

9：00 – 10：00 0 0 

10：00 – 11：00 0 0 

11：00 – 12：00 0 0 

12：00 – 13：00 0 0 

13：00 – 14：00 1 0 

14：00 – 15：00 0 0 

15：00 – 16：00 0 1 

16：00 – 17：00 0 0 

17：00 – 18：00 0 0 

合計(輛) 1 1 

 

申請地點尚未發展，以上數字為預算車輛進出場地記錄。 

根據城市規劃條例第 16 條作出規劃許可申請 

擬在元朗錦田馬鞍崗第 113 約地段第 1595 號(部份) 

作為期三年的臨時動物寄養所及填土工程 



Structure No. Usage Covered Area（㎡）  GFA（㎡） Proposed Height

1 Reception 40 80 Not Exceeding 7 m；2 Storey

2 Site Office 40 80 Not Exceeding 7 m；2 Storey

3
Security and surveillance         camera

room
40 80 Not Exceeding 7 m；2 Storey

4 Animal Boarding Establishment 220 220 Not Exceeding 7 m；1 Storey

5 Animal Boarding Establishment 220 220 Not Exceeding 7 m；1 Storey

6 Animal Boarding Establishment 220 220 Not Exceeding 7 m；1 Storey

7 Portable Toilet 4 4 Not Exceeding 3 m；1 Storey

8 Meter Room 4 4 Not Exceeding 3 m；1 Storey

Total       788 908

List of Structures



Project 項目名稱: Drawing Title 圖紙標題:

Drawing No. 圖號:

Remarks 備註:

20240123

Location PlanProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long 

Vehicular access leading from Kam 
Ho Road



Project 項目名稱: Drawing Title 圖紙標題:

Drawing No. 圖號:

Remarks 備註:

20240130

Site PlanProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long 
 



Project 項目名稱: Drawing Title 圖紙標題:

Drawing No. 圖號:

Remarks 備註:

20240123

Layout PlanProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long  
  

Structure 1
Reception
GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)

Structure 2
Site office
GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)

Structure 3
Security and surveillance camera room
GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)Structure 4

Animal Boarding Establishment
GFA: 220m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 7m

Structure 5
Animal Boarding Establishment
GFA: 220m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 7m

Structure 6
Animal Boarding Establishment
GFA: 220m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 7m

Structure 7
Portable Toilet
GFA: 4m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 3m

Structure 8
Meter Room
GFA: 4m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 3m

1 Loading/unloading bay
of 7m x 3.5m for
light goods vehicle

Manoeuvring 
circle

8m Ingress/Egress

Light goods vehicle

Structure



Project 項目名稱: Drawing Title 圖紙標題:

Drawing No. 圖號:

Remarks 備註:

20240123

Paved Ratio PlanProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long  
  

8m Ingress/Egress

Land filling area

Land Filling Area
For site formation of structures and circulation path
Area: 950m² (ABOUT)
Existing site level: +25.4mPD (ABOUT)
Proposed site level: +25.6mPD (ABOUT)
Depth of land filling : No more than 0.2m
Land Filling Materials : ConcreteLand Filling Materials : Concrete
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From: Chong Hermose 
Sent: 2024-03-04 星期一 12:00:34
To: tpbpd/PLAND <tpbpd@pland.gov.hk>
Cc:

Subject: A/YL-KTS/991：回應部門的意見
Attachment: A_YL-KTS_991-回應部門意見.pdf

Dear TPB/planning department,

Attached please find our reply to the Departmental Comments of A/YL-KTS/991/

Thanks so much!

Ms Chong

Appendix Ia



Planning Application No. A/YL-KTS/991 

 

 

Table A: Responses to Departmental Comments  

 

 Departmental Comments Responses 

 Lands Department 

(a) LandsD has reservation on the planning 

application since there are unauthorized 

structures and uses on the private lot which 

is already subject to lease enforcement 

actions according to case priority. The lot 

owner(s) should rectify/apply for 

regularization on the lease breaches as 

demanded by LandsD. 

申請人在 2024年 1月份已拆除該地段上

的構築物，糾正有關違規事項，請看下

圖。 

如果申請獲城規會批準，申請人會正式

就申請內的上蓋向地政處申請短期豁免

書。 

 

 

 

 
  



 Departmental Comments Responses 

 Environmental Protection Department 

(a) Would the applicant please confirm 

whether all dogs will be kept inside 

enclosed structures with soundproofing 

materials, mechanical ventilation and air 

conditioning system after operation hours 

(6:00pm to 9:00am). 

申請人確認在營業時間以外（下午六時

至上午九時），所有動物都會被安置在設

有隔音材料、機械通風及空調系統的封

閉構築物內。 

 

 

 

 

  



 

 Departmental Comments Responses 

 Fire Services Department 

(a) The applicant is advised to submit relevant 

layout plans incorporated with the 

proposed FSIs to this Department for 

approval. In addition, the applicant should 

also be advised on the following points:  

i. The layout plans should be drawn to 

scale and depicted with dimensions and 

nature of occupancy; and 

ii. The location of proposed FSIs to be 

installed should be clearly marked on the 

layout plans. 

如申請獲城規會批准，申請人會正式向

消防處遞交消防裝置建議，有關建議將

會按照消防處指引做的。 

 

 

  



 Departmental Comments Responses 

 Drainage Services Department 

(a) The applicant should submit a drainage 

proposal to the satisfaction of the Director 

of Drainage Services. 

如申請獲城規會批准，申請人會正式向

渠務處遞交排水建議書，有關建議書將

會按照渠務處指引做的。 

 

  



 

 Departmental Comments Responses 

 Agriculture, Fisheries and Conservation Department 

(a) The subject address does not associate with any 

licence granted by this department, nor have we 

received any application regarding this address. Under 

the Public Health (Animals) (Boarding Establishment) 

Regulations, Cap. 139I, any person who provides food 

and accommodation for animals in return for a 

fee paid by the owner must apply for a Boarding 

Establishment Licence from this department. The 

applicant should also be reminded that the 

establishment and ancillary facilities which is licensed 

under the Cap 139I Public Health(Animals)(Boarding 

Establishment) Regulations must always fulfil the 

criteria listed in the Regulations. On the other hand, 

the dogs kept by the applicant should also be properly 

licensed as in accordance with Cap. 421 Rabies 

Ordinance and he is reminded to observe Cap 

169 Prevention of Cruelty to Animals Ordinance at all 

times. 

由於申請仍未獲批，現時申請人仍

未向有關部門申請動物寄養所的牌

照。 

 

如申請獲城規會批准，申請人會正

式向漁農自然護理署申請動物寄養

所牌照，繳付相關牌照費用，並會

按照動物寄養所牌照的指引營業。 

(b) The current activities on the application site may have 

encroached on the abutting CA zone adjacent to 

the application site boundary. In view of the condition 

observed at present, we are concerned of the 

possible encroachment and disturbance on the nearby 

CA zone from the use. As such, I have reservation 

on the application from nature conservation point of 

view. 

申請地點為「農業地帶」，鄰近為

「保育地區 CA Zone」。 

申請地點周邊都是一些臨時鐵皮

倉、露天存放等，早已缺乏復耕能

力。 

申請人會用坑板圍起申請地點，確

保擬議申請不會影響周邊的保育地

區，減少影響周邊環境。 

(c ) We noted that there is a natural streamcourse to the 

west of the subject site. The applicant shall clarify  

whether any measure will be implemented to avoid 

disturbance to the watercourse nearby during land 

filling and operation. 

申請人會用坑板圍起申請地點，並

做好排水設施，不會在工程或營運

期間影響西邊的河道，減少影響周

邊環境。 

 

 

 

 



 

附圖 1 

 

 

 

附圖 2 
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From: Chong Hermose 
Sent: 2024-03-25 星期一 08:49:51
To: tpbpd/PLAND <tpbpd@pland.gov.hk>
Cc:

Subject: A/YL-KTS/991：回應部門的意見
Attachment: A_YL-KTS_991_回應部門意見_3.25.pdf; 附件 1_路徑圖.pdf; 附件

2：Layout_Plan_Buffer_Zone.pdf

Dear TPB/planning department,

Attached please find our reply to the Departmental Comments of A/YL-KTS/991.

Thanks so much!

Ms Chong

Appendix Ib



Planning Application No. A/YL-KTS/991 

 

 

Table A: Responses to Departmental Comments  

 

 Departmental Comments Responses 

 Transport Department 

(a) The applicant shall propose alternative route 

to the site if the original access is not agreed 

by the lot owner. 

申請人估計部門是看了其中一個公眾意見（河

背村村長）而提出這個 comment。 

請部門看看附件 1的圖則，附件 1內清楚列明

從村口進入申請地點的路線圖，當中 95%都是

屬馬鞍崗村的村界範圍，而且該道路都被村民

廣泛使用，至於那 5%的部份則是政府土地，

相信每個市民都能進出該政府土地。 

申請人和政府部門（包括規劃處不同的職員）

每次進入申請地點也沒有遇到任何阻礙。 

因此申請人認為 original access是沒有問題

的。 

 

  



 

 Departmental Comments Responses 

 Agriculture, Fisheries and Conservation Department 

(a) The subject site is zoned “AGR” and is generally 

vacant. The agricultural activities are active in the 

vicinity and agricultural infrastructures such as road 

access and water source are also available. The 

subject site can be rehabilitated for agricultural 

activities such as open-field cultivation, 

greenhouses, plant nurseries, etc., though whether 

there will be agricultural activities on a specific site 

will hinge on a lot of factors. 

申請地點雖為「農業地帶」，但申

請地點周邊都是一些臨時鐵皮

倉、露天存放、維修工場等，已

缺乏復耕能力。 

擬議申請是動物寄養所，屬農業

地帶的第 2欄申請用途，擬議用

途希望能為寵物提供一個寄養地

點，讓主人能在工幹或旅行或家

中裝修時將寵物臨時寄養在這

裡，營運性質相對沒有露天存放

及維修工場那些用途厭惡，較為

靜態，不會嚴重違反農業地帶的

規劃意向，希望能從寬考慮。 

 

(b) The subject address does not associate with any 

licence granted by this department, nor have we 

received any application regarding this address. 

Under the Public Health (Animals) (Boarding 

Establishment) Regulations, Cap. 139I, any person 

who provides food and accommodation for animals 

in return for a fee paid by the owner must apply for 

a Boarding Establishment Licence from this 

department. The applicant should also be reminded 

that the establishment and ancillary facilities which 

is licensed under the Cap 139I Public Health 

(Animals)(Boarding Establishment) Regulations must 

always fulfil the criteria listed in the Regulations. On 

the other hand, the dogs kept by the applicant 

should also be properly licensed as in accordance 

with Cap. 421 Rabies Ordinance and he is reminded 

to observe Cap 169 Prevention of Cruelty to Animals 

Ordinance at all times. 

由於申請仍未獲批，現時申請人

仍未向有關部門申請動物寄養所

的牌照。 

 

如申請獲城規會批准，申請人會

正式向漁農自然護理署申請動物

寄養所牌照，繳付相關牌照費

用，並會按照動物寄養所牌照的

指引營業。 

 

 

 



 

 Departmental Comments Responses 

 Agriculture, Fisheries and Conservation Department 

(c) The current activities on the application site may 

have encroached on the abutting CA zone adjacent 

to the application site boundary. In view of the 

condition observed at present, we are concerned of 

the possible encroachment and disturbance on the 

nearby CA zone from the use. As such, I have 

reservation on the application from nature 

conservation point of view. 

申請地點靠近「CA Zone保育地

帶」，為了擬議申請「動物寄養

所」日後的工程及營運不要影響

周邊的保育地區，申請人修正了

構築物的位置（向左移了少許），

並在申請範圍內沿著保育地帶的

邊緣設了 5米的緩衝地區 Buffer 

Zone，請看附件 2，在 Buffer 

Zone內不會有任何構築物/車輛停

泊，不會影響旁邊的保育地區和

環境。 

(d) We noted that there is a natural streamcourse to 

the west of the subject site. The applicant shall 

clarify whether any measure will be implemented to 

avoid disturbance to the watercourse nearby during 

land filling and operation. 

申請人已用坑板圍起申請地點，

並會做好現場的排水設施，申請

人確保不會在工程或營運期間影

響西邊的天然河道，會好好保護

它，不會影響周邊環境和河道。 

請看下圖。 
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Buffer Zone AreaProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long  
  

Structure 1
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GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)
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GFA: 80m² (About)
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Structure 5
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1

From: Chong Hermose 
Sent: 2024-05-13 星期一 17:02:21
To: tpbpd/PLAND <tpbpd@pland.gov.hk>
Cc:

Subject: A/YL-KTS/991：回應部門意見
Attachment: 附件 2：路徑圖.pdf; 附件 3：FS_Plan.pdf; 附件 4：Temporary 

Drainage Proposal.pdf; KTS_991_回應部門意見_20240513.pdf; 
附件 1：Layout Plan with Buffer Zone.pdf

城規會/規劃處：

有關規劃申請： A/YL-KTS/991，現附上申請人回應部門的意見，請查收。

謝謝。

Ms Chong

Appendix Ic



Planning Application No. A/YL-KTS/991 

 

Table A: Responses to Departmental Comments  

 

 Departmental Comments Responses 

 Agriculture, Fisheries and Conservation Department 

(a) As the manoeuvring circle and the ingress/ egress will 

overlap with the buffer zone according to attachment 

1, our earlier comments from nature conservation 

perspective are still valid. Our earlier comments are 

recapped as follows: 

申請人已更改 Layout Plan，會在

Buffer Zone的界線設定 1.8m高的

圍網（看下圖），確保 Buffer Zone

上面不會有任何車輛/出入口/動物

/職員進入，是緩衝區。 

附件 1：Layout Plan 

(b) The subject address does not associate with any 

licence granted by this department, nor have we 

received any application regarding this address. 

Under the Public Health (Animals) (Boarding 

Establishment) Regulations, Cap. 139I, any person 

who provides food and accommodation for animals in 

return for a fee paid by the owner must apply for a 

Boarding Establishment License from this 

department. The applicant should also be reminded 

that the establishment and ancillary facilities which is 

licensed under the Cap 139I Public Health (Animals) 

(Boarding Establishment) Regulations must always 

fulfil the criteria listed in the Regulations. On the 

other hand, the dogs kept by the applicant should 

also be properly licensed as in accordance with Cap. 

421 Rabies Ordinance and he is reminded to observe 

Cap 169 Prevention of Cruelty to Animals Ordinance 

at all times. 

由於申請仍未獲批，現時申請人仍

未向有關部門申請動物寄養所的牌

照。 

 

如申請獲城規會批准，申請人會正

式向漁農自然護理署申請動物寄養

所牌照，繳付相關牌照費用，並會

按照動物寄養所牌照的指引營業。 

 The current activities on the application site may have 

encroached on the abutting CA zone adjacent to the 

application site boundary. In view of the condition 

observed at present, we are concerned of the 

possible encroachment and disturbance on the 

nearby CA zone from the use. As such, I have 

reservation on the application from nature 

conservation point of view. 

申請地點靠近「CA Zone保育地

帶」，為了擬議申請「動物寄養

所」日後的工程及營運不要影響周

邊的保育地區，申請人修正了構築

物的位置（向左移了少許），並在

申請範圍內沿著保育地帶的邊緣設

了 5米的緩衝地區 Buffer Zone，

請看附件 1，在 Buffer Zone內不會

有任何構築物/車輛停泊，不會影



響旁邊的保育地區和環境。 

 We noted that there is a natural streamcourse to the 

west of the subject site. The applicant shall clarify 

whether any measure will be implemented to avoid 

disturbance to the watercourse nearby during land 

filling and operation. 

申請人已用坑板圍起申請地點，並

會做好現場的排水設施，申請人確

保不會在工程或營運期間影響西邊

的天然河道，會好好保護它，不會

影響周邊環境和河道。 

 

 
申請人不會圍起 CA部份的，只會把 ARG範圍的土地界線圍起， 

會把觸碰到 CA Zone的坑板拆卸。 

 

 

 申請人會設置 1.8米高的圍網隔開 Buffer Zone， 

確保人和動物都無法進入 Buffer Zone。 



 

 Departmental Comments Responses 

 Lands Department 

(a) Please advise if there is any right of way 

clause and access issue by referring to the 

land documents of the lots concerned. 

從錦河路進入申請地點，途中涉及部份馬鞍

崗村的私家地段，包括 

DD 113 Lot 661,1501,1503RP,1510,1512及

1516B RP，其餘的都是政府地，申請人會和

以上 5個私家地的地主協商，確保這條路是

可以供申請人使用的，有些私家地都已讓出

部份私家地給公眾使用，自動把他的圍牆移

入。 

到目前為止，這條路都是暢通無阻，無任何

阻礙，所有村民包括裡面貨倉的租客、運輸

車輛、的士等都是用這條路進出的，一直都

使用良好，沒有什麼阻檔，沒有路權糾紛。 

 

附件 2：從錦河路進入申請地點的路徑圖 

 

 

 

 

 

申請人提供的路徑圖，並不會經過保育地帶，申請人確保整個發展

不會影響鄰近的 CA Zone。 

 



 

 Departmental Comments Responses 

 Transport Department 

(a) Please provide information on whether 

there is any clause in the land lease related 

to right of way, or is the lot owner entitles to 

close the access. 

 

Subject to LandsD's reply, the applicant may 

need to propose alternative route 

accordingly. 

從錦河路進入申請地點，途中涉及部份馬鞍

崗村的私家地段，包括 

DD 113 Lot 661,1501,1503RP,1510,1512及

1516B RP，其餘的都是政府地，申請人會和

以上 5個私家地的地主協商，確保這條路是

可以供申請人使用的，有些私家地都已讓出

部份私家地給公眾使用，自動把他的圍牆移

入。 

到目前為止，這條路都是暢通無阻，無任何

阻礙，所有村民包括裡面貨倉的租客、運輸

車輛、的士等都是用這條路進出的，一直都

使用良好，沒有什麼阻檔，沒有路權糾紛。 

 

附件 2：從錦河路進入申請地點的路徑圖 

 

 

 

 

  



 

 Departmental Comments Responses 

 Fire Services Department 

(a) The applicant is advised to submit relevant 

layout plans incorporated with the 

proposed FSIs to this Department for 

approval. In addition, the applicant should 

also be advised on the following points:  

i. The layout plans should be drawn to 

scale and depicted with dimensions and 

nature of occupancy; and 

ii. The location of proposed FSIs to be 

installed should be clearly marked on the 

layout plans. 

申請人已遞交消防裝置建議書，請看附

件 3。 

 

附件 3：FS Plan 

 

 

 

  



 

 Departmental Comments Responses 

 Drainage Services Department 

(a) The applicant should submit a drainage 

proposal to the satisfaction of the Director 

of Drainage Services. 

申請人已做好排水建議書，請看附件 4。 

 

附件 4：Temporary Drainage Proposal  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  



 

 

 Departmental Comments Responses 

 Public Comments 

 

  

 范村長您好。 

申請人在購買土地時，律師樓查閱地契和民政處資料時，沒有文件顯示該地段是貴村的

殯葬區，如有需要，歡迎村長或相關人士和申請人購回土地，給貴村村民下葬用。如果

該地段到時真的需要被政府徵收用作殯葬用途，申請人會全力配合。 

 

另外，申請地段沿路的私人路權都屬馬鞍崗村界範圍，申請人會自行和相關地主協商路

權問題，暫時路權問題處理順利，多謝村長關心。 
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Buffer Zone AreaProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long  
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GFA: 4m² (About)
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20240510

FS PlanProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long  

Structure 1
Reception
GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)

Structure 2
Site office
GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)

Structure 3
Security and surveillance camera room
GFA: 80m² (About)
No. of storey: 2
Height: 7m (About)Structure 4

Animal Boarding Establishment
GFA: 220m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 7m

Structure 5
Animal Boarding Establishment
GFA: 220m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 7m

Structure 6
Animal Boarding Establishment
GFA: 220m² (About)
No. of storey: 1
Height: Not exceeding 7m

Structure 7
Portable Toilet
GFA: 4m² (About)
No. of storey: 1
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F.S. NOTES : 

Proposed Fire Services Installation

1.Sufficient emergency lighting shall be provided throughout the entire building in
accordance with BS 5266-1:2016, BS EN 1838:2013 and the FSD Circular Letter No.4/2021. 

2. Sufficient directional and exit sign shall be provided throughout the entire
building in accordance with BS 5266-1:2016 and the FSD Circular Letter No. 5/2008. 

3. Portable fire extinguisher shall be provided for structures in the application site.3. Portable fire extinguisher shall be provided for structures in the application site.

DD 113 Lot 1595 (Part), Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long

Proposed New Emergency Lighting complete with 
2 hours battery backup

Proposed New Exit Sign complete with 2 hours 
battery backup

Proposed New 5KG CO² Fire Extinguisher

Part plan of 1/F, 
Structure 1

Part plan of 1/F, 
Structure 2

Emergency Lighting and Portable Fire 
Extinguisher to be provided at 1/F. 

Part plan of 1/F, 
Structure 3

Emergency Lighting and Portable Fire 
Extinguisher to be provided at 1/F. 
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From: Chong Hermose 
Sent: 2024-05-14 星期二 22:34:08
To: tpbpd/PLAND <tpbpd@pland.gov.hk>
Cc:

Subject: 規劃申請 A/YL-KTS/991：補充說明
Attachment: 附件 1_Paved_Ratio.pdf; 補充說明.pdf

城規會/規劃處：

有關規劃申請： A/YL-KTS/991，現附上申請人的補充說明，請查收。

謝謝。

Ms Chong

Appendix Id



有關規劃申請 A/YL-KTS/991 

補充說明 

1. 申請人已更改填土範圍（避開 Buffer Zone），填土面積不變，請看附件 1。 

2. 擬議申請的動物寄養所，預計每天最多 4 名職員上班。 

3. 有關申請地段之前被元朗地政處發出警告信，告知申請地段內有違規構築物；

申請人在 2024 年 1 月份已拆掉全部構築物，糾正相關違規事宜，並已通知元

朗地政處，申請 Cancellation Letter，希望地政處能解除相關警告信（取消釘

契），現時土地是空置的，沒有任何構築物，請看下圖。 

 

 

 



Project 項目名稱: Drawing Title 圖紙標題:

Drawing No. 圖號:

Remarks 備註:

20240514b

Paved Ratio PlanProposed Temporary Animal Boarding Establishment and 
Land Filling for a Period of 3 Years at Lot 1595 (Part) in 
D.D.113, Ma On Kong, Kam Tin, Yuen Long  
  

4m Ingress/Egress

Land filling area

Land Filling Area
For site formation of structures and circulation path
Area: 950m² (ABOUT)
Existing site level: +25.4mPD (ABOUT)
Proposed site level: +25.6mPD (ABOUT)
Depth of land filling : No more than 0.2m
Land Filling Materials : ConcreteLand Filling Materials : Concrete
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